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 ENZCYRTKELE  ENAD
WAŻNE

 zaro ,ujarK ogezsaW dąrp w meinalisaz z i meizdęzran z ąnlibytapmok ,ąnzcyrtkele ękzcytw ątęinkmaz w tsej ynożasopyw net tkudorP 
zgodną z wytycznymi międzynarodowych norm.
To urządzenie musi być podłączone do zasilania o takim samym napięciu, jakie jest wskazane na tabliczce znamionowej. Jeśli wtyczka 
lub przewód zasilania są uszkodzone, muszą być wymienione przez kompletny zespół, identyczny jak ten oryginalny.
Należy zawsze przestrzegać wytycznych, obowiązujących w Waszym Kraju, dotyczących połączeń do zasilania elektrycznego w sieci. 
W przypadku wątpliwości, należy zwrócić się do wykwalifikowanego elektryka. 

WSTĘP
Dziękujemy Państwu za zakupienie tego produktu, który został poddany naszym złożonym procedurom dotyczącym zagwarantowania 
jakości. Staraliśmy się jak najbardziej, ażeby dotarł on do Państwa w perfekcyjnym stanie. Aczkolwiek, w ewentualności napotkania jakiegoś 
problemu, lub gdybyśmy mogli być użyteczni w jakikolwiek sposób, proszę nie wahać się o zwrócenie się do naszego działu Obsługi Klienta. 
Odnośnie informacji związanych z najbliższym centrum serwisowym, prosimy o korzystanie z numerów telefonicznych, podanych z tyłu 
niniejszych instrukcji obsługi. 

BEZPIECZEŃSTWO PRZEDE WSZYSTKIM
Przed przystąpieniem do użytkowania tego urządzenia elektrycznego, należy zawsze zastosować następujące podstawowe środki 
bezpieczeństwa, w celu zredukowania ryzyka pożaru, porażenia prądem elektrycznym i odniesienia ran. Ważne jest dokładne przeczytanie 
niniejszych instrukcji obsługi, aby zrozumieć zakres zastosowania, ograniczenia i potencjalne ryzyka, związane z tym urządzeniem.

CERTYFIKAT GWARANCJI
Producent daje gwarancję na to urządzenie na okres 2 lat począwszy od daty zakupu. Gwarancja ta nie dotyczy maszyn przeznaczonych do 
wynajmu. Zobowiązujemy się do wymiany ewentualnych części, które zostałyby uznane jako niedoskonałe w wyniku uszkodzeń lub defektów 
produkcji. W żadnym wypadku gwarancja nie pokrywa zwrotu kosztów lub płatności za szkody, bezpośrednie lub pośrednie. Poza tym, są 
wyłączone z gwarancji: akcesoria poddane zużyciu, niewłaściwemu stosowaniu, użytkowi w celach zawodowych oraz koszty poniesione na 
transport i opakowanie urządzenia, będące zawsze w kompetencji klienta. Ewentualne artykuły, przesłane w celu naprawy z transportem na 
koszt odbiorcy, nie zostaną zaakceptowane. Ponadto, rozumie się, że jeśliby urządzenie zostało w jakikolwiek sposób zmodyfikowane lub 
użytkowane z akcesoriami nie zatwierdzonymi przez Producenta, gwarancja traci automatycznie ważność. Producent nie będzie ponosić 
żadnej odpowiedzialności cywilnej za skutki niewłaściwego stosowania urządzenia lub za brak przestrzegania instrukcji dotyczących jego 
funkcjonowania, wyregulowania oraz utrzymania. Korzystanie z serwisu gwarancyjnego dopuszczalne jest tylko za okazaniem próby zakupu 
w autoryzowanym serwisie obsługi po-sprzedaży. Zaleca się, aby natychmiast po zakupie, skontrolować, czy produkt jest cały, i uważnie 
przeczytać instrukcje obsługi przed jego użytkowaniem.

PRAWA
Gwarancja ta nie może być stosowana przeciwko ewentualnym prawom wynikającym ze statutu / z norm krajowych.

USUWANIE WYROBU
Kiedy ten produkt musi zostać wyeliminowany z powodu jego niezdatności do użytkowania lub z innych powodów, nie może on być 
usunięty tak jak normalne śmieci na wysypisku. W celu ochrony zasobów naturalnych oraz ażeby ograniczyć do minimum możliwość 
niebezpiecznego wpływu na środowisko, należy zająć się w odpowiedni sposób odzyskiem lub usunięciem tego wyrobu, poprzez 
dostarczenie go do miejscowego centrum zbioru odpadów lub do innego autoryzowanego ośrodka. W przypadku wątpliwości, należy się 
skonsultować z lokalną administracją, odpowiedzialną za zbiór i usuwanie śmieci, w celu uzyskania informacji o możliwych alternatywach 
odnośnie odzysku i/lub eliminacji wyrobu.

ROK PRODUKCJI
Producent umieszcza rok produkcji urządzenia na tabliczce znamionowej w formie kodu 0000/00, gdzie:
0000/00 - 4 pierwsze cyfry oznaczają rok produkcji
0000/00 - 2 ostatnie cyfry oznaczają kolejny tydzień roku w którym produkt został wyprodukowany
Przykład: 2011/10 ( roku 2011/10 tydzień)
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Instrukcja obsługi

Przeznaczenie zgodnie z zastosowaniem.
Urządzenie przeznaczone do cięcia blachy , zwłaszcza do 
arkuszy blachy. Możliwość wycinania według obrysu i szablonu.

Montaż i demontaż stempla (Rys. 1)
Uwaga:
Przed rozpoczęciem montażu stempla i matrycy zawsze 
upewnij się, że elektronarzędzie jest wyłączone i odłączone 
od zasilania.

1. Stempel z matrycą należy wymieniać. W celu demontażu 
    należy poluzować nakrętkę przy pomocy klucza i wyciągnąć 
    obudowę matrycy z narzędzia, a następnie poluzować śrubę 
    mocującą matrycę kluczem imbusowym. Następnie należy 
    wyjąć matrycę z obudowy, poluzować śrubę mocującą stempel 
    i wyjąć stempel z obudowy (Rys. 1 i 2). 
2. Aby zamontować stempel i matrycę należy włożyć stempel 
    do zacisku tak, by zachować współliniowość otworu stożkowego 
   stempla i kierunku śruby, a następnie dokręcić nakrętkę 
   zaciskową. Następnie należy włożyć matrycę do obudowy 
   i dokręcić nakrętkę zaciskową. Potem należy wstawić obudowę 
   matrycy do gniazda w elektronarzędziu i dokręcając nakrętkę 
   zamocować obudowę. Po zakończeniu wymiany należy przy 
   pomocy oleju maszynowego przesmarować zainstalowany 
   zespół.(Rys. 3 i 4)

Zmiana ustawienia matrycy (Rys.5)
Uwaga: Przed zmianą ustawienia matrycy należy upewnić się, 
że elektronarzędzie jest wyłączone, a przewód zasilający nie jest 
podłączony do gniazdka elektrycznego. Ustawienie matrycy 
można zmienić w zakresie 360° zgodnie z następującą procedurą:
1. Poluzuj nakręcaną obudowę przy pomocy dołączonego klucza
2. Wyciągnij delikatnie obudowę matrycy i obróć ją do 
    pożądanego ustawienia
3. Dokręć obudowę, by zamocować obudowę matrycy 
    w pożądanym ustawieniu. 

Istnieją cztery zdefiniowane ustawienia: 90° w lewo, 0°, 90° 
w prawo i 180°. Można z nich skorzystać w następujący sposób:
1. Poluzuj nakręcaną obudowę przy pomocy dołączonego klucza
2. Wyciągnij lekko obudowę matrycy, a następnie delikatnie wciśnij, 
    przekręcając ją do pożądanego ustawienia. Obudowa 
    przestawi się do pozycji wybranej spośród czterech zdefinio
    - wanych powyżej.
3. Spróbuj delikatnie obrócić obudowę by sprawdzić, czy jest 
    ściśle zamocowana w wybranej pozycji.

Włączanie i wyłączanie (Rys. 6)
Uwaga: Przed podłączeniem kabla do gniazdka należy się 
upewnić, że włącznik działa prawidłowo. Przesuń włącznik do 
dołu, by sprawdzić, czy jest on w pozycji „wyłączony” (OFF).
Aby włączyć elektronarzędzie: Przesuń przycisk włącznika do 
przodu i wciśnij jego przednią część, by zatrzymać go w tej pozycji.
Aby wyłączyć elektronarzędzie: Przesuń przycisk włącznika do tyłu.

Kalibrator (Rys. 7)
  W obudowie matrycy znajdują się wcięcia, które stanowią 
miarę dopuszczalnej grubości ciętego materiału

Linia cięcia (Rys. 7)
otwór w obudowie matrycy wskazuje kierunek cięcia. Szerokość 
otworu odpowiada szerokości cięcia. Należy ustawić narzędzie 
tak, by zapewnić współliniowość otworu i pożądanej linii cięcia. 

 

Smarowanie
Aby zwiększyć wydajność pracy i przedłużyć żywotność 
elementów narzędzia, należy pokryć linię cięcia olejem 
maszynowym. Jest t o szczególnie ważne podczas cięcia 
elementów aluminiowych.

Sposób cięcia
Obudowa matrycy musi znajdować się pod kątem prostym (90°) 
do ciętego materiału. Przesuwaj nieznacznie nożyce w kierunku 
cięcia.
 
Wycinanie otworów (Rys. 9)
Podczas wycinania otworów najpierw należy wykonać otwór 
o średnicy 21 mm, w który następnie wsuwa się głowicę. 

Cięcie blachy falistej lub trapezowej
Aby ciąć blachę falistą lub trapezową należy ustawić otwór 
tnący zawsze był leżał w kierunku cięcia, niezależnie od kąta 
cięcia. Podczas użytkowania narzędzia należy trzymać narzędzie 
równolegle do wyprofilowań blachy, zaś otwór tnący uchwytu 
matrycy zawsze musi być ustawiony w kierunku  cięcia – 
patrz rys. 10 i 11. 

Konserwacja i higiena pracy
Uwaga: Przed podjęciem działań konserwacyjnych lub przeglądu 
elektronarzędzia należy upewnić się, że jest ono wyłączone, a 
wtyczka przewodu zasilania jest wyciągnięta z gniazdka.
1. Należy dbać o czystość elektronarzędzia i jego otworów 
   wentylacyjnych – otwory należy czyścić w regularnych odstępach 
   czasu oraz wtedy, gdy zaczną się zalepiać. 
2. Regularnie należy sprawdzać dokręcenie wszystkich śrub 
    i wkrętów.
3. Należy sprawdzać stan izolacji przewodu zasilającego.

Wymiana szczotek węglowych.( Rys.6)
1. Należy regularnie wyciągać i sprawdzać szczotki. Jeżeli 
    elektronarzędzie iskrzy lub szczotki osiągnęły granicę zużycia, 
    należy je wymienić. 
2. Należy wymieniać obydwie szczotki jednocześnie, stosując 
    wyłącznie szczotki NUAIR.
3. Przy pomocy śrubokrętu należy usunąć osłony szczotkotrzymaczy, 
   wyjąć zużyte szczotki, wstawić nowe i ponownie zamocować 
   osłony. (Rys. 6)

 

Poziom natężenia dzwięku na stanowisku pracy może prze
- kraczać 85 dB(A) więc konieczne jest używanie zabezpie
- czenie słuchu. Deklarowana wartość wibracji została zmie
- rzona zgodnie z określonymi normami EN 60745 i może
być użyta do porównania z innymi elektronarzędziami. Może
być również wykorzystywana we wstępnej ocenie narażenia.
UWAGA. Wartość poziomu drgań może odbiegać od dekla
- rowanej wartości w zależności od sposobu ekspluatowania
urządzenia.
Jeżeli elektronarzędzie użyte zostanie do innych zastosowań
lub z innymi narzędziami roboczymi oraz jeśli nie bylo odpowie
- dnio konserwowane, poziom drgań może się różnić od
podanego. 

230V - 50Hz

Motor 500 W
-12000 min

1.6mm (miękka stal); 
1.2mm (stal nierdzewna);
2.5mm（aluminium）

Moc

Częstotliwość skoków

DANE TECHNICZNE 

Zasilanie

Maks. grubość cięcia
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VISPĀRĪGIE DROŠĪBAS NOTEIKUMI.

Pirms šīs mašīnas iedarbināšanas ļoti svarīgs ir izlasīt, saprast 
un uzmanīgi ievērot tas instrukcijas, lai tiktu nodrošināta 
darbinieku un apkārtēju cilvēku drošība, kā arī, lai tiktu garantēts 
ilga un droša mašīnas darba dzīve.
Iemācieties lietot elektrības ierīci, tās darba robežas un 
potenciālu risku, kuru tā var izraisīt.
Glabājiet šo instrukciju rokasgrāmatu piemērotā vietā, lai 
nākotnē varētu to izmantot.

Cenšieties izvairīties nejaušas iedarbināšanas – 
atslēdziet elektrības ierīces.
Pirms mašīnas ieslēgšanas vienmēr pārbaudiet, vai atslēgas un 
regulēšanas uzgriežņu atslēga ir noņemti no elektrības ierīces.
Pirms elektrības ierīces ieslēgšanas barošanas tīklā 
pārliecinieties, ka slēdzis būtu pozīcijā IZSLĒGTS.
Pirms uzraudzības, ieeļļošanas vai regulēšanas darbībām un 
tad, kad tiek mainītas tādas rezerves detaļas kā ģelzi, urbi un 
frēzes, pārliecinieties, ka elektrības ierīces, kad tās jau netiek 

ELEKTRĪBAS DATI
SVARĪGS
Šīm ražojumam ir elektriskā plombēta kontaktdakšiņa, kas piemērota ierīcei un jūsu valsts barošanas strāvai, un atbilst 
starptautiskām normatīvām prasībām.
Šīm iekārtojumam jābūt pieslēgtam pie barošanas sprieguma, kurš līdzens norādītajam uz tehniskas tabulas.
Ja kontaktdakšiņa vai barošanas vads ir bojāti obligāti jānomaina detaļas, kas ir identiskas oriģinālām detaļām.
Vienmēr ievērojiet savas valsts lēmumus par pieslēgšanas pie elektrības barošanas tīkla.
Tādā gadījumā, kad šaubījāties, vienmēr griezieties pie kvalificēta elektriķa.

IEVADS.
Paldies jums par to, ka nopirkāt šo ražojumu, kurš izturēja visas pilnīgas mūsu veiktas kvalitātes apstiprināšanas procedūras. Ļoti 
pūlējāmies, ka tas jūs sasniegtu lieliskas kvalitātes. Taču, ja retos gadījumos, jums izraisītos kāda problēma, vai ja mēs varam kādā 
veidā jums palīdzēt, nekavējoties zvaniet uz mūsu klienta apkalpošanas nodaļu. Par vistuvāko pie jums esoša centra koordinātēm 
jautājiet pa numuriem, kas norādīti šīs grāmatiņas aizmugurējā pusē.

PIRMĀ VIETĀ – DROŠĪBA.
Pirms lietojot šo elektroierīci, vienmēr ievērojiet instrukcijā noteiktus galvenos drošības līdzekļus, lai samazinātu ugunsgrēka, 
elektrotrieciena vai personiska zaudējuma risku. Ļoti svarīgs izlasīt instrukciju rokasgrāmatu, lai saprastu šīs ierīces piemērošanu, 
tās robežas un potenciālu risku.

GARANTIJAS SERTIFIKĀTS.
Uzņēmums – ražotājs ražojumam dod 2. gadu garantijas laiku no pirkuma datuma. Šī garantija netiek piemērota ražojumiem, kas 
paredzēti nomāšanai. Mēs uzņemamies nomainīt tās daļas, kuras noskaidrojas kā sliktas, jo ir bojātas, vai ar trūkumu ražotāja 
kļūdas dēļ. Ne vienā gadījumā garantijā neiekļauta kompensācija vai tiešā vai netiešā zaudējuma atlīdzība. Garantijā arī neiekļautas: 
nolietojušās daļas, nepareiza lietošana, lietošana ar profesijas mērķiem un vienmēr klienta apmaksāti izdevumi, kas saistīti ar 
ierīces transportēšanu un iepakošanu. Ražojumi, kas atsūtīti remontam ar transportu, kuru apmaksā saņēmējs, netiks pieņemti. 
Arī ja mašīna kaut kādā veida tiks modificēta vai tiks lietota ar papildus detaļām, kuras ražotājs neapstiprināja, garantija automātiski 
kļūst par spēku zaudējošu. Uzņēmums ražotājs neapņemas nekādu civilatbildību, kas saistīta ar nepiemērotu ražojuma lietošanu 
vai pilnīgu darba, novietošanas un uzraudzības instrukciju neievērošanu. Pakalpojumu sniegšana pēc garantijas iespējama tikai 
tad, kad pilnvarotajai nodaļai, kas pēc ražojuma iegādes sniedz pakalpojumus, tiek iesniegts lūgums kopā ar ražojuma iegādes 
apstiprināšanas dokumentiem. Lūdzam tūlīt pēc ražojuma iegādes pārbaudiet, vai tam nav trūkumi un pirms ierīces lietošanas 
uzmanīgi izlasiet šo lietošanas instrukciju rokasgrāmatu.

LIKUMĪGAS TIESĪBAS.
Šī garantija nekādā gadījumā neietekmē jūsu likumīgas tiesības.

PRODUKTA DISPOZĪCIJA.
Likvidējot šo produktu, ja tas vairs nav izmantojams, vai citu iemeslu dēĮ, tas nedrīkst tikt iznīcināts kā citi ikdienas atlikumi.Lai 
aizsargātu dabas resursus un samazinātu nelabvēlīgo ietekmi uz apkārtējo vidi, parūpējieties par pareizu produkta pārstrādāšanu, 
aiznesot to uz speciālu vietējo atkritumu pārstrādes centru vai uz citu atkritumu autorizēto centru. Šaubu gadījumā konsultējieties ar 
jūsu vietējo atkritumu pārstrādes iestādi, tādējādi iegūstot informāciju par jums pieejamo produkta pārstrādi un / vai par tā nodošanas 
tiesībām.
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Lietošanas instrukcijas

Montāža
Štances un cirtņa ievietošana un izņemšana
Uzmanību:
VienmǛr pǕrliecinieties, ka ierǭce nav pievienota strǕvas avotam, 
pirms ġtances un cirtǺa ievietoġanas vai izǺemġanas. 
1. PǕrliecinieties, ka tiek nomainǭta ġtancǛġanas adata un 
    ġtancǛġanas cirtǺa komplekts. To demontǕģas laikǕ atskrȊvǛjiet 
    vaǸǭgǕk kontruzgriezni ar uzgrieģǺu atslǛgu, izǺemiet no ierǭces 
    stieni un tad atskrȊvǛjiet vaǸǭgǕk uzgriezni, kas satur ġtancǛġanas 
    cirtni, izmantojot seġskaldǺu uzgrieģǺu atslǛgu. NoǺemiet 
    ġtancǛġanas cirtni no stieǺa un tad atskrȊvǛjiet vaǸǭgǕk stieǺa 
    stiprinǕjuma skrȊvi ar seġskaldǺu uzgrieģǺu atslǛgu. IzǺemiet 
    ġtancǛġanas adatu no stieǺa ( 1. un 2. attǛls ).
2. Veicot ġtancǛġanas adatas un ġtancǛġanas cirtǺa montǕģu 
    ievietojiet ġtancǛġanas adatu skavǕ, lai stiprinǕjuma skrȊve 
    bȊtu ievietota atverǛ, un tad pievelciet to. Ievietojiet ġtancǛġanas 
    cirtni savienojuma stienǭ un pievelciet stiprinǕjuma kontruzgriezni. 
    Visbeidzot, ievietojiet savienojuma stieni ierǭcǛ, lai ġtancǛġanas 
    adata bȊtu ievietota ierǭcǛ caur tǕs atveri, un pievelciet 
    kontruzgriezni, lai nostiprinǕtu savienojuma stieni un ierǭci. 
    PǛc ġtancǛġanas adatas un cirtǺa nomaiǺas veiciet saeǸǸoġanu 
    ar smǛrvielu ( 3. un 4. attǛls ).

Cirtņa pozīcijas nomaiņa ( 5. attēls ).
BrǭdinǕjums : pirms veidcirtǺa pozǭcijas nomaiǺas pǕrliecinieties, 
ka ierǭces slǛdzis atrodas izslǛgtǕ pozǭcijǕ un kontaktdakġa ir 
atvienota no strǕvas avota. 
VeidcirtǺa pozǭcijas maiǺu var izmainǭt 360Á ietvaros, saskaǺǕ 
ar zemǕk norǕdǭtajiem darbǭbas soǸiem : 
1. AtskrȊvǛjiet kontruzgriezni ar pievienoto uzgrieģǺu atslǛgu. 
2. Viegli pavelciet savienojuma stieni un pagrieziet to vǛlamajǕ 
    pozǭcijǕ. 
3. PieskrȊvǛjiet kontruzgriezni, lai nostiprinǕtu savienojuma stieni 
    izvǛlǛtajǕ pozǭcijǕ. 
    PastǕv 4 stiprinǕjuma pozǭcijas ik pǛc 90Á : 0Á pa labi un pa 
    kreisi, 90Áun 180Á. Nosakiet pozǭciju, saskaǺǕ ar zemǕk 
    norǕdǭtajiem darbǭbas soǸiem : 
1. AtskrȊvǛjiet kontruzgriezni ar pievienoto uzgrieģǺu atslǛgu.
2. Pavelciet veidcirtǺa stieni un tad viegli uzspiediet uz tǕ, grieģot 
    veidcirtǺa stieni vǛlamajǕ pozǭcijǕ, vadoties pǛc augstǕk 
    norǕdǭtajǕm noteiktajǕm pozǭcijǕm. 
3. Viegli pagrieziet veidcirtǺa stieni, lai pǕrliecinǕtos, ka stienis ir 
    stingri nostiprinǕts noteiktajǕ pozǭcijǕ. 
4. PieskrȊvǛjiet kontruzgriezni un nostipriniet stieni.

Slēdža ieslēgšana un izslēgšana ( 6. attēls ).
Uzmanību : 
Å Pirms ierǭces pievienoġanas strǕvas avotam, pǕrbaudiet, vai 
slǛdzis darbojas pareizi. Nospiediet mǛlǭti, lai redzǛtu, vai 
aizmugurǛjais slǛdzis ir pǕrslǛgts izslǛgtǕ ĂOFFò pozǭcijǕ. 
Lai ieslǛgtu : pabǭdiet slǛdģa aizmugurǛjo daǸu uz priekġu  un 
nospiediet uz leju slǛdģa priekġǛjo daǸu, lai to saslǛgtu. 
Lai izslǛgtu : nospiediet uz leju slǛdģa aizmugurǛjo daǸu, lai to 
izslǛgtu. 

Biezuma mērītājs ( 7. attēls )
Savienojuma stieǺa padziǸinǕjums ir biezuma mǛrǭtǕjs, kurġ 
norǕda pieǸaujamo ġtancǛġanas biezumu. 

Griezuma līnija ( 7. attēls )
Atstarpe uz savienojuma stieǺa norǕda griezuma lǭniju. 
Atstarpes platums ir tas pats, kas griezuma platums. 
PǕrliecinieties, lai griezuma lǭnija uz apstrǕdǕjamǕ materiǕla 
bȊtu noregulǛta ar atstarpi. 
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230V - 50Hz

500 W
-12000 minGǕjieni minȊtǛ

SPECIFIKĀCIJAS 

NominǕlais spriegums / frekvence

Maks. grieġanas jauda

Leejas jauda

1.6mm (parastais oglekǸa 
             tǛrauds) 
1.2mm (nerȊsǛjoġais tǛrauds) 
2.5mm (alumǭnijs)

Iepriekšēja saeļļošana
UzklǕjiet maġǭneǸǸu uz apstrǕdǕjamǕ materiǕla griezuma lǭnijas, 
lai palielinǕtu efektivitǕti un pastiprinǕtu ilgderǭgumu. It ǭpaġi tas 
svarǭgi alumǭnija apstrǕdǕjamǕ materiǕla grieġanas gadǭjumǕ. 

Štancēšanas metode ( 8. attēls )
Turiet ġtancǛġanas elektrisko ierǭci pareizajǕ leǺǵǭ ( 90Á ) 
attiecǭbǕ pret apstrǕdǕjamo materiǕlu un lǛnǕm virziet ierǭci 
griezuma virzienǕ. 

Izgriezumi ( 9. attēls )
Izgriezumus var izveidot, sǕkotnǛji izveidojot apaǸu caurumu, 
kura diametrs ir lielǕks par 21 mm, kurǕ varǛtu ievietot cirtǺa 
galvu.

Apkope un ikdienas uzturēšana
Uzmanību : 
Pirms apskates un apkopes veikġanas vienmǛr pǕrliecinieties, 
ka ierǭce ir izslǛgta un atvienota no strǕvas avota. 
1. Ierǭcei un tǕs gaisa ventilǕcijas atverǛm vienmǛr jǕbȊt tǭrǕm, 
    regulǕri iztǭriet ierǭces gaisa ventilǕcijas atveres, kǕ arǭ jebkad, 
    kad tǕs ir nosprostojuġǕs. 
2. Periodiski pǕrbaudiet, vai visas skrȊves ir stingri pieskrȊvǛtas. 
3. PǕrbaudiet, vai kabeǸa izolǕcija nav bojǕta.

Oglekļa tērauda suku nomaiņa ( 12. attēls )
1. RegulǕri noǺemiet un pǕrbaudiet oglekǸa tǛrauda sukas. 
    Nomainiet, kad ierǭcei rodas redzamas dzirksteles vai arǭ 
    nolietojums ir lielǕks par ierobeģojoġo atzǭmi. 
2. Abu oglekǸa tǛrauda suku nomaiǺa jǕveic vienǕ laikǕ. 
    Izmantojiet vienǭgi NUAIR piedǕvǕtǕs sukas. 
3. Izmantojiet skrȊvgriezi, lai noǺemtu suku turǛtǕju vǕkus. 
    IzǺemiet nolietojuġǕs oglekǸa tǛrauda sukas, ievietojiet jaunas 
    un droġi noslǛdziet suku turǛtǕja vǕkus ( 6. attǛls ). 

UZMANĪBU : 
PǕrliecinieties, ka pǛc suku nomaiǺas poga tiek novietota atpakaǸ 
savǕ vietǕ. 
PǛc suku nomaiǺas ieslǛdziet ierǭci un padarbiniet to bez slodzes 
10 minȊtes. Tad pǕrbaudiet ierǭces darbǭbu, kad tiek izslǛgts 
palaiġanas slǛdzis. Ja ierǭce nedarbojas pareizi, palȊdziet jȊsu 
vietǛjam NUAIR servisa centram veikt remontu. 
Lai uzturǛtu savu ierǭci DROĠǔ un UZTICAMǔ stǕvoklǭ, remonta 
un jebkǕdus apkopes vai regulǕcijas darbus jǕveic NUAIR
pilnvarotajǕ vai raģotnes servisa centrǕ, kǕ arǭ vienmǛr 
izmantojiet NUAIR rezerves detaǸas. 
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ÜLDISED OHUTUSREEGLID

Enne selle masina käivitamist on väga tähtis, et tutvuksite, 
mõistaksite ja tähelepanelikult jälgiksite käesolevat 
instruktsiooni, mis tagab töötajate ja teiste isikute ohutuse ning 
garanteerib pika ning ohutu agregaadi töövõime.
Õppige elektriseadet kasutama, tutvuge selle võimaluste ja 
potentsiaalse riskiga, mis seade võib tekitada.
Hoidke käesolevat instruktsiooni sobivas kohas, et võiksite 
vajaduse korral konsulteerida.

Hoiduge masina juhuslikust käikulaskmisest - 
Lülitage elektriseadmed välja
Enne masina käivitamist kontrollige alati, kas kõik mutrivõtmed 
ja reguleerimisvahendid oleksid masinalt eemaldatud. 
Enne elektrivõrku lülitamist veenduge, et lüliti oleks positsioonil 
VÄLJA LÜLITATUD.
Enne hooldamist, määrimist, reguleerimist või tagavaraosade 
nagu näiteks teramike, puuride, freesiosade vahetamist, 
veenduge et elektriseadmed, kui neid hetkel ei kasutata, oleksid 
elektrivõrgust välja lülitatud.

ELEKTRIANDMED
TÄHTIS
Sellel tootel on plombeeritud elektripistik, mis vastab seadmele ja teie riigi elektrivoolu süsteemile ning on kooskõlas rahvusvaheliste 
normatiivide nõudmistega.
Seade tuleb ühendada toitepingega, mis on võrdne tehnilises tabelis näidatuga. Kui pistik ja toitejuhe on riketega, tuleb need 
asendada detailidega, mis on identsed originaalile.
Pidage alati kinni oma riigi määrustest elektrivõrku lülitamise kohta.
Juhul, kui Teil tekib kahtlusi, pöörduge kvalifitseeritud elektriku poole.

SISSEJUHATUS
Täname, et ostsite selle toote, mis on läbinud kõik meie poolt teostatud kvaliteedikontrolli protseduurid. Teeme kõik, et ost jõuaks 
Teieni suurepärases seisundis. Kuid, kui harvadel juhtudel tekib Teil mingeid probleeme või saame meie Teid kuidagi aidata, helistage 
kõhklemata meie klienditeenindusosakonda. Teile kõige lähemal asuva keskuse koordinaadid saate käesoleva raamatukese 
tagakaanelt.

KÕIGEPEALT OHUTUS
Enne käesoleva elektriseadme kasutamist, võtke arvesse järgmisi ohutustehnika nõudeid. Sellega väheneb tulekahjuoht, elektrilöögi 
võimalus ja risk ennast vigastada. Tähtis on instruktsioonide raamatuke läbi lugeda, et tutvuksite seadme kasutamisvõimaluste ja 
potentsiaalse riskiga.

GARANTIISERTIFIKAAT
Tootmisettevõte annab tootele kaheaastase garantii alates ostmise kuupäevast. See garantii ei kehti rendile antavatele toodetele. Me 
kohustume välja vahetama need osad, mis, nagu on selgunud, on purunenud, või tootja süü läbi tekkinud riketega. Mitte ühelgi juhul 
ei kuulu garantii alla kompensatsioon või otsene või kaudne kahjumi eest tasumine. Samuti ei kuulu garantii alla: kulunud detailid, 
sobimatu kasutamine, agregaadi kasutamine professionaalseks tegevuseks, ja alati kliendi poolt tasutavad kulud, mis on seotud 
seadme transportimise ja pakkimisega. Samuti ei võeta vastu tooteid, mille transpordikulud peab katma saaja. Ka juhul, kui masinat 
on mingil moel modifitseeritud või, kui on kasutatud tootja poolt kinnitamata täiendavaid detaile, kaotab garantii automaatselt oma 
kehtivuse. Tootmisettevõte ei võta endale mingit tsiviilvastutust, mis on seotud toote sobimatu kasutamisega ning toote paigaldamise 
ja järelvalve instruktsioonist kõrvalekaldumisega. Garantiiteenuste osutamine on võimalik vaid siis, kui selleks volitatud osakonnale 
on esitatud vastav palve koos toote ostmist kinnitava dokumendiga. Palume otsekohe pärast toote omandamist kontrollida, kas toode 
on puudusteta ning enne kasutamist tähelepanelikult tutvuda kasutamisjuhisega.

SEADUSLIKUD ÕIGUSED
Käesolev garantii ei mõjuta mingil määral Teie seaduslikke õigusi.

TOOTEST LAHTISAAMINE
Kui toode muutub tarbetuks või kavatsete te seda mõnel teisel põhjusel ära visata, ärge visake seda majapidamisprügikasti. Vastavalt 
looduskaitse nõuetele palun viige toode kas kohalikku ümbertöötlemiskeskusesse või teisse volitatud jäätmeteorganisatsiooni. Kui 
kahtlete, konsulteerige oma kohaliku jäätmete organisatsionniga toote likvideerimis- või väljaviskamise võimalustest.
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Kontrollida riketega detaile
Enne elektriseadme kasutamist tuleb seda hoolikalt kontrollida, 
et veenduksite, kas ta töötab vastavalt oma töö spetsiifikale.
Kontrollige, kas liikuvad osad on õigesti, ühtlaselt asetatud; 
veenduge, et need poleks kuhugi kinni jäänud; kontrollige, kas 
kõik detailid on vigastamata ja elektriseade õigesti monteeritud.
Kontrollige ka kõiki muid tingimusi, mis võivad mõjutada 
elektriseadme tööd. 
Kaitsmeid või ükskõik missugust muud elektriseadme detaili 
võib parandada või välja vahetada ainult järelvalve keskuse 
poolt volitatud isik, kui käesolevas instruktsioonis pole näidatud 
teisiti. 
Kui mingi lüliti ei tööta, võib selle välja vahetada ainult järelvalve 
keskuse volitatud isik.
Mitte kasutada elektriseadet, mille SISSELÜLITAMISE/
VÄLJALÜLITAMISE lüliti ei tööta.
Agregaadi töötamise ajal tekkinud tolm kahjustab tervist.
Soovitatakse kasutada tolmu eest kaitsvat maski.
Agregaadi töötamise ajal kasutada alati isiklikke 
ohutusvahendeid: kaitseprille, kindaid, maski, kõrvakaitseid, 
kaitsejalanõusid, mis ei libise.
Mitte riietuda lehvivatesse riietesse, mitte kanda rippuvaid 
ehteid. Pikad juuksed siduda kinni, et nad ei satuks töötava 
masina liikuvate osade vahele.
Töötage alati stabiilsel pinnal.
Kinnitage alati detail, millega töötate.
Töökoht hoidke alati puhas ja korras.
Elektriseadmega töötades kasutage alati mõlemat kätt.
Elektriseadet ei tohi avada ega muul viisil seda modifitseerida 
ning vahetada täiendavaid detaile.
Seadet ei tohi hoida vihma käes ega töötada sellega ruumis, 
kus ta võib niiskeks ja märjaks saada.
Töökoht peab olema hästi valgustatud.
Ärge kasutage seadet kohas, kus on plahvatuse-või tulekahjuoht, 
mida võivad tekitada plahvatavad ja kergesti süttivad vedelikud, 
lakid, värvid, bensiin, gaas või kergesti süttiv tolm.

Olge ettevaatlik laste ja koduloomadega
Lapsed ja koduloomad ei tohi viibida ruumis, kus töötab 
elektriseade. 
Kõik elektriseadmed tuleb hoida lastele kättesaamatus kohas. 
Kui neid ei kasutata, soovitatakse kõik seadmed panna 
lukustatavasse kappi või suletud kuiva ruumi.

Kasutage sobivat seadet
Valige seade vastavalt töö tüübile. Ärge kasutage seadet, mis 
polnud projekteeritud selleks tööks. Ärge koormake väikest 
seadet suure töö sooritamiseks. Ärge kasutage seadmeid 
eesmärkidel, milleks need pole kohandatud.

Ärge forsseerige seadet
Elektriseade töötab paremini, kindlustab parema töö kvaliteedi, 
osutab paremaid teenuseid, kui kasutate ettenähtud kiirust.

Teostage hoolikalt seadme hooldustöid
Lõikeseadmeid hoidke teritatult ja puhtana, see kindlustab 

paremad ja ohutumad töötingimused.
Pidage kinni täiendavatest seadmete määrimise ja vahetamise 
ettekirjutustest.
Käepidemed peavad olema kuivad, puhtad, mitte määrdesed 
ega õlised.
Veenduge, et venilatsiooniavad oleksid alati puhastatud, ning 
et neis poleks tolmu. Ummistunud ventilatsiooniavad võivad 
põhjustada mootori ülekuumenemise ning see võib rikki minna.
Kui masinat kasutatakse teatud kõrgusel, tuleb kasutada 
tellinguid monteeritud vaheseinaga ning plaadiga jalgadele või 
tornikujulist platvormi selleks, et kindlustada vajalik stabiilsus.

HOIDUDA ELEKTRILÖÖGIST
Hoiduge keha kontaktist maandatud või muude elektril 
töötavate esemetega (torud, radiaatorid, nõudepesumasinad 
või külmikud).

Toitejuhtmed
Pistikut toitevõrgust välja võttes ärge tõmmake ega sikutage 
juhet.
Ärge asetage elektriseadet toitejuhtmetele. Juhet hoidke eemal 
soojusallikast, määretest, vedelikest ja teravatest nurkadest.
Perioodiliselt kontrollige seadme toitejuhet ning kui see on 
vigastatud, paluge et selle vahetaks välja järelvalve keskuse 
volitatud isik.
Perioodiliselt kontrollige juhtmepikendajaid ning vigastuse puhul 
vahetage nad välja.
Ärge kasutage kahejuhtmelist kaablit või maandatud 
pikendusjuhtme rulli.
Kasutage alati kolmejuhtmelist kaablit või juhtmepikendaja rulli, 
mis on maandatud.
Kerige alati lahti juhtmepikendaja.
Kuni 15 m pikkustele juhtmepikendajatele kasutage 1,5 mm2 
läbimõõduga juhet.
Juhtmepikendajatele, mis on pikemad kui 15 m, kuid lühemad 
kui 40 m, kasutage elektrijuhet 2,5mm2 läbimõõduga.
Hoida pikendusjuhet teravate objektide, vihma, kuumuse eest. 
Ärge hoidke seda niisketes kohtades või vees.

Käesolev elektriseade vastab rahvuslikele ja 
rahvusvahelistele normatiividele ning ohutusnõuetele. 
Seda remontida võib ainult kvalifitseeritud personal ning 
remondiks võib kasutada ainult originaalosi. Neid reegleid 
rikkudes võib tarbijale tekkida suur hädaoht.
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FUNKTSIOONIDE KIRJELDUS

Kokkupanek
Stantsi ja vormi paigaldamine ja eemaldamine

Tähelepanu:
Enne stantsi ja vormi eemaldamist ja paigaldamist kontrollige 
alati, et tööriist on väljalülitatud ja vooluvõrgust lahti ühendatud.
1. Ärge unustage vahetada avalõikamisnõela ja 
    avalõikamisvormi komplekti. Nende lahtivõtmisel keerake 
    mutter võtmega lahti, võtke varras tööriista seest välja ning 
    keerake kuuskantvõtmega lahti kruvi, mis hoiab kinni 
    avalõikamisvormi. Võtke avalõikamisvorm varda küljest ära 
    ning seejärel keerake kuuskantvõtmega lahti kruvi, mis hoiab 
    kinni avalõikamisnõela. Tõmmake avalõikamisnõel vardast 
    välja. (joon. 1 ja joon. 2.)
2. Avalõikamisnõela ja -vormi kokku pannes paigaldage 
    avalõikamisnõel klambrisse, ava lõikamiseks seadke 
    kinnituskruvi varras kohale ja keerake kinni. Pange 
    avalõikamisvorm lukustusvardasse ning kinnitage keeratav 
    kate. Lõpuks pange lukustusvarras tööriista sisse, et 
    avalõikamisnõel läheks tööriista sisse läbi selles oleva ava 
    ning keerake kate lukustusmutri ja tööriista kinnitamiseks 
    kinni. Pärast avalõikamisnõela ja -vormi vahetamist määrige 
    seda. (Joon. 3 ja joon. 4).

Avalõikamisvormi vahetamine (joon. 5)
Hoiatus: Enne avalõikamisvormi asukoha vahetamist kontrollige, 
et tööriist oleks välja lülitatud ja vooluvõrgust lahti ühendatud.

Avalõikamisvormi asukohta saab vahetada 360° piires vastavalt 
järgmistele sammudele:
1. Keerake kaasasoleva võtmega kübarmutter lahti.
2. Tõmmake kergelt lukustusvarrast ja keerake see soovitud 
     asendisse.

Võimalikud on 4 fikseeritud asendit, 90°, 0° paremal ja vasakul 
ning 90° ja 180°. Leidke soovitud asend vastavalt järgmistele 
sammudele:
1. Keerake kaasasoleva võtmega kübarmutter lahti.
2. Tõmmake kergelt lõikeotsa ja suruge seda veidi, pöörates 
    samal ajal lõikeotsa soovitud asendisse. Varras asetub ülal 
    nimetatud 4 fikseeritud asendist ühte soovitud asendisse.
3. Pöörake lõikeotsa veidi, et veenduda selle paiknemises 
    fikseeritud asendis.
4. Keerake kübarmutter kinni ja fikseerige varras.

Sisse- ja väljalülitamine (joon. 6)
Tähelepanu:
Enne pistiku pistikupessa ühendamist kontrollige, kas lüliti 
töötab õigesti. Vajutage päästikut ja kontrollige, kas lüliti tagaosa 
on pööratud väljalülitatud asendisse „OFF“.
Sisselülitamiseks: Suruge lüliti tagaosa ettepoole ja vajutage 
lüliti esiosa lukustamiseks alla.
Väljalülitamiseks: Väljalülitamiseks suruge lüliti tagaosa 
tahapoole.

Paksusmõõtur (joon. 7)
Lukustusvardal olevad sopised on mõõteskaalaks, mis näitab 
avalõikamise lubatud paksust.

Lõikejoon ( joon. 7)
Lukustusvardal olev pilu näitab lõikejoont. Pilu laius on 
lõikelaiusega ühesugune. Joondage lõikejoon töödeldaval 
detailil pillu abil.
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230V - 50Hz

500 W
-12000 minLöökide arv minutis

SPETSIFIKATSIOONID: 

Nimipinge / nimisagedus

Maks. lõikamisvõime

Sisendvõimsus

1,6 mm (kerge teras); 
1,2 mm (roostevaba teras); 
2,5 mm (alumiinium)

Eelnev määrimine
Lõikamise tõhususe parandamiseks ja vastupidavuse 
suurendamiseks määrige töödeldaval detailil lõikejoon õliga. 
See on eriti oluline alumiiniumist detailide lõikamisel.

Lõikamismeetod (joon. 8)
Hoidke elektritööriista lõikotsa seadmiseks töödeldaval detailil 
õige nurga alla (90°) ning lükake masinat veidi vastavalt 
lõikamissuunale.

Lõiked (joon. 9)
Lõikeid saab teha nii, et kõigepealt avatakse 21 mm läbimõõduga 
ava, kuhu sisestatakse lõikepea.

The die cutting chip shall be at right angles (90°) to the surface 
of work-piece to be cut = Lõikeots peab lõigatava detaili pinna 
suhtes õige nurga (90°) all olema

Laineliste või trapetsikujuliste lehtmetallide lõikamine
Lõigates lainelist või trapetsikujulist plaati, liigutage stantsi 
lõikesuuna poole lõikamiseks nurga või õigete nurkade all. 
Töö ajal peab tööriista hoidmissuund olema paralleelne 
lainestuse suunaga. Seadke lõikeots lõigatava detaili suhtes 
õige nurga (90°) alla, nagu on näidatud joonistel 10 ja 11.

Hooldus ja igapäevane hooldus
TÄHELEPANU:
Enne kontrolltoimingute ja hoolduse tegemist kontrollige, 
et tööriist on välja lülitatud ja vooluvõrgust lahti ühendatud.
1. Tööriist ja selle ventilatsiooniavad tuleb hoida puhtad, 
    puhastage tööriista ventilatsiooniavasid regulaarselt või kui 
    need ummistuma hakkavad.
2. Kontrollige aeg-ajalt, et kruvid on korralikult kinni.
3. Kontrollige, et juhtme isolatsioon on terve.

Süsinikharjade vahetamine (joon. 6)
1. Võtke süsinikharjad regulaarselt välja ja kontrollige neid. 
    Kui tööriist tekitab nähtavalt sädemeid või harjad on piirtähiseni 
    kulunud, vahetage süsinikharjad.
2. Mõlemad süsinikharjad tuleb vahetada samaaegselt. Kasutage 
    ainult kaasasolevaid BODA harju.
3. Harja hoidiku katte eemaldamiseks kasutage kruvikeerajat. 
    Võtke kulunud süsinikharjad välja, paigaldage uued ja kinnitage 
    harjahoidiku katted. (Joon. 6.)

TÄHELEPANU:
Ärge unustage pärast uue süsinikharja paigaldamist nuppu tagasi 
panna.
Pärast harjade vahetamist ühendage tööriist vooluvõrku ja töötage 
harjad sisse, lastes tööriistal umbes 10 minutit tühikäigul käia. 
Seejärel kontrollige tööriista, lastes päästiku lahti. Kui tööriist 
korralikult ei tööta, viige see kohalikku NUAIR esindusse remonti.
Toote OHUTUSE ja TÖÖKINDLUSE säilitamiseks peaksid 
remonditöid ja teisi hooldustöid tegema NUAIR volitatud või tehase 
esindused, kasutades alati NUAIR varuosasid.



E
Nutibérica
Comeércio de máquinas e ferramentas, Lda.
Zona industrial de Ovar - FASE II
Rua de Moçambique, lote 32 - Apt.107 
3880-106    OVAR - Portugal
Tel:  (0035) 1256 580 930
Fax:  (0035) 1256 580 931
e-mail: conceicao.rocha@nutiberica.pt

P
Nutibérica
Comeércio de máquinas e ferramentas, Lda.
Zona industrial de Ovar - FASE II
Rua de Moçambique, lote 32 - Apt.107 
3880-106    OVAR - Portugal
Tel:  (0035) 1256 580 930
Fax:  (0035) 1256 580 931
e-mail: conceicao.rocha@nutiberica.pt

PL
Nuair Polska Sp. z o.o.
ul. Szyszkowa 20a
02-285 Warszawa
Poland
tel.:    (0048) 022 668 05 95
faks.: (0048) 022 668 05 88 
e-mail: serwis@nuair.pl

LV EST
II REMONTU SERVISS
Smerla eila 3 , bokss 21
Riga , LV-1006
Tel 67522755
faks 67817113
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È CONFORME ALLE SEGUENTI DISPOSIZIONI - WAS BUILT IN COMPLIANCE WITH THE FOLLOWING DISPOSITIONS - EST CONFORME AUX DISPOSITIONS 
SUIVANTES - MIT DEN FOLGENDEN VORSCHRIFTEN ÜBEREINSTIMMT - ESTÁ CONFORME CON LAS SIGUIENTES DISPOSICIONES - ESTÁ EM CONFORMI-

DADE COM AS SEGUINTES DISPOSIÇÕES - IN OVEREENSTEMMING IS MET DE VOLGENDE BEPALINGEN - OPFYLDER FØLGENDE FORSKRIFTER
ÄR I ÖVERENSSTÄMMELSE MED FÖLJANDE FÖRESKRIFTER - ALLAOLEVIEN SÄÄDÖSTEN MUKAISESTI - ΣΥΜΜΟΡΦΩΝΕΤΑΙ ΜΕ ΤΙΣ ΑΚΟΛΟΥΘΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ

JEST ZGODNA Z NIŻEJ WYMIENIONYMI NORMAMI - U SUKLADU SA SLIJEDEČIM PROPISIMA - V SKLADU S SLEDEČIMI ODREDBAMI
MEGFELELŐ AZ ALÁBBI RENDELETEKNEK - JE V SOULADU S NÁSLEDUJÍCÍMI SMĚRNICEMI - JE V SÚLADE S NASLEDOVNÝMI SMERNICAMI

ОТВЕЧАЕТ ТРЕБОВАНИЯМ СЛЕДУЮЩИХ НОРМАТИВОВ - ER I OVERENSSTEMMELSE MED FØLGENDE BESTEMMELSER
İZLEYEN KURALLARA UYGUNLUĞUNU BEYAN EDERİZ - A FOST EXECUTAT CONFORM DISPOZIŢIILOR 

Е В СЪОТВЕТСТВИЕ СЪС СЛЕДНИТЕ РАЗПОРЕДБИ - U SKLADU SA SLEDEĆIM PROPISIMA - PAGAMINTAS, REMIANTIS SEKANČIOMIS DIREKTYVOMIS 
ON VALMISTATUD KOOSKÕLAS JÄRGMISTE DIREKTIIVIDEGA - TIKA IZGATAVOTS ATBILSTOŠI SEKOJOŠAJĀM DIREKTĪVĀM

Dichiarazione di conformità CE - Declaration of compliance EEC - Déclaration de conformité CE - EG  Konformitätserklärung  
Declaración de conformidad CE - Declaração de conformidade CE - Verklaring van overeenstemming  EEG - CE-Overensstemmelseserklæring  

Försäkran om CE-överensstämmelse - CE Vaatimustenmukaisuusvakuutus - Δηλωση συμμορφωσης CE - Oświadczenie o zgodności KE -  Izjava o sukladnosti 
direktivama EZ - Izjava o skladnosti ES - EK Megfelelési nyilatkozat - ES Prohlášení o shodě - Prehlásenie ES o zhode - Декларация о соответствии нормам ЕO

EF-overensstemmelseserklæring - AT uygunluk beyanı - Declaraţie de conformitate CE - Декларация за съответствие по стандарт на ЕO 
Izjava o sukladnosti propisima EZ - Deklaracija dėl EB reikalavimų vykdymų - Vastavusdeklaratsioon EK - Paziņojums par atbilstību EK prasībām

NOI DICHIARIAMO CHE LA COSTRUZIONE DEL SEGUENTE PRODOTTO - WE DECLARE THAT THE FOLLOWING PRODUCT - LA SOCIETÉ DECLARE QUE 
LA CONSTRUCTION DU PRODUIT SUIVANT - WIR ERKLÄREN HIERMIT, DASS DIE KONSTRUKTION DES NACHFOLGEND AUFGEFÜHRTEN PRODUKTES 

NOSOTROS DECLARAMOS QUE LA CONSTRUCCIÓN DEL SIGUIENTE PRODUCTO - NÓS DECLARAMOS QUE A CONSTRUÇÃO DO PRODUCTO SEGUINTE 
WIJ VERKLAREN DAT DE CONSTRUCTIE VAN ONDERSTAAND PRODUCT - VI ERKLÆRER, AT KONSTRUKTIONEN AF NEDENSTÅENDE PRODUKT 

VI FÖRSÄKRAR ATT KONSTRUKTIONEN HOS FÖLJANDE PRODUKT - VAKUUTAMME, ETTÄ SEURAAVA TUOTE ON VALMISTETTU  - ΕΜΕΙΣ ΔΗΛΩΝΟΥΜΕ 
ΟΤΙ Η ΚΑΤΑΣΚΕΥΗ ΤΟΥ ΠΑΡΑΚΑΤΩ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ - OŚWIADCZAMY, ŻE BUDOWA NASTĘPUJĄCEGO WYROBU  - MI POTVRĐUJEMO DA JE OVAJ PROIZVOD 

KONSTRUIRAN - IZJAVLJAMO, DA JE V NADALJEVANJU NAVEDEN PROIZVOD  - KIJELENTJÜK, HOGY AZ ALÁBBI TERMÉK SZERKEZETE - PROHLAŠUJEME, ŽE 
VÝROBA TOHOTO VÝROBKU - PREHLASUJEME, ŽE VÝROBA TOHOTO VÝROBKU - ЗАЯВЛЯЕМ, ЧТО КОНСТРУКЦИЯ ИЗДЕЛИЯ - VI ERKLÆRER AT KONSTRUK-

SJONEN AV DET FØLGENDE PRODUKTET - AŞAĞIDA BELİRTİLEN ÜRÜN İMALİNİN - SE DECLARĂ CĂ DIN PUNCT DE VEDERE CONSTRUCTIV PRODUSUL
ДЕКЛАРИРАМЕ, ЧЕ ИЗРАБОТВАНЕТО НА СЛЕДНИЯ ПРОДУКТ - MI POTVRĐUJEMO DA JE OVAJ PROIZVOD KONSTRUISAN 
PAREIŠKIAME, KAD ŠIS PRODUKTAS - KINNITAME, ET JÄRGMINE TOODE - MĒS PAZIŅOJAM, KA SEKOJOŠAIS PRODUKTS 

Direttore Qualità - Quality Assurance Controller - Réglage de précision - Leiter der Qualitätssicherung - Responsable de la garantia de calidad 
Controlador de garantia da qualidade - Directeur kwaliteit - Direktør for kvalitetsstyring og kompetence - Ansvarande för kvalitet och kompetens

Laadunvalvonnan johtaja - Διευθυντής ποιότητας και κατάρτισης - Dyrektor Jakości - Direktor odjela za kontrolu kakvoće - Direktor za kvaliteto 
Minőségért felelős Igazgató - Vedoucí kvality a způsobilosti - Riaditeľ kvality a spôsobilosti - Директор по качеству - Kvalitets- og kompetansedirektør 

Kalite Müdürü - Director calitate - Директор по осигуряване на качеството - Direktor odeljenja za kontrolu kvaliteta 
Kokybės užtikrinimo kontrolierius - Kvaliteedigarantii direktor - Kokybės garantijos direktorius
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NUTOOL UNITED KINGDOM
Rockingham Way, Redhouse Interchange, Adwick-Le-Street, Doncaster, South Yorkshire, DN6 7FB - ENGLAND

2006/42/CE, 2006/95/CE, 2004/108/CE, 2002/95/CE

NUTOOL, NNI500, 500W

DOKUMENTACJA TECHNICZNA ZNAJDUJE SIĘ W SIEDZIBIE PRODUCENTA W POSIADANIU NIŻEJ PODPISANEGO, 
KTÓRY JEST TEŻ UPOWAŻNIONY DO PRZYGOTOWANIA DOKUMENTACJI TECHNICZNEJ

Nubbler - Nibleris - Nakerdaja - Nożyce skokowe do blachy

Tom Sharpe

EN60745, EN55014, EN61000




